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内容简介

《翻译硕士专业学位教材：基础口译教程》所介绍的口译技能是口译提高的必备技能，
也是国内同行专家认可的口译技能。
对应用型的口译人才来说，正确和恰当的理论指导会起到锦上添花的作用。本教材提供
了这样的口译技巧。
考虑到口译这门课的难度，《翻译硕士专业学位教材：基础口译教程》从口译技能和口
译主题两个方面采用从简到难的顺序编写，这种递进式的编排便于学生适应口译的难度
，也符合教学安排和学生的学习心理。
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在线试读部分章节

这些成绩的取得，归功于在座各位代表的积极推动，归功于中外合作院校的共同努力，
归功于各国政府和人民的大力支持。在此，谨向大家并通过你们向所有为孔子学院发展
做出贡献的各国朋友，表示衷心的感谢！
女士们，先生们，朋友们，
孔子学院走过了5年不平凡的历程，取得了令人瞩目的显着成就，已站在一个新的起点上
。面向未来，实现孔子学院可持续发展，需要我们把握机遇，认真思考，积极谋划。
首先，世界多样文明的交流对话与人类社会和谐共生的理想，为孔子学院发展赋予了新
使命。当今世界正处在大发展、大变革、大调整时期，世界多极化、经济全球化深入发
展，和平、发展、合作的时代潮流更加强劲。同时，国际金融危机影响深远，气候变化
、粮食安全、能源资源安全、公共卫生安全、重大自然灾害等全球性挑战日益突出。
作为“地球村”的一员，每个国家对这些问题既不能置之度外，也难以独自解决。应对
共同挑战，呼唤各国同舟共济、密切合作，构建和谐世界，需要不同文明交流对话、理
解包容。
语言文化的相互学习与交流，是促进各国人民沟通理解，构建持久和平、共同繁荣的和
谐世界的重要途径。孔子学院以国际汉语教育为已任，致力于满足世界各国人民学习汉
语的需求，致力于促进中外语言文化交流，优势独特，使命光荣。
其次，开放发展的中国不断深化与各国的互利合作，为孔子学院发展提供了新机遇。当
前，中国正经历着一场历史上规模最大、范围最广的工业化、城镇化进程，现代化建设
不断迈出新步伐。
⋯⋯
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